
Podstawowe zwroty po grecku
Z kursu języka greckiego we Flashcardly, w kolejności kursu · nagrania wymowy na flashcardly.io/pl/fiszki/grecki/zwroty/

# Grecki Polski Przykład

1 Γεια σου
yia sou

Cześć Γεια σου, πώς είσαι;
yia sou, pos ise?
Cześć, jak się masz?

2 καλώς ήρθατε
kalos irthate

Witamy Καλώς ήρθατε στο σπίτι μας.
Kalos irthate sto spiti mas.
Witamy w naszym domu.

3 Καλημέρα
Kalimera

Dzień dobry Καλημέρα!
Kalimera!
Dzień dobry!

4 Καλησπέρα
Kalispera

Dobry wieczór Καλησπέρα!
Kalispera!
Dobry wieczór!

5 Αντίο
Antio

Do widzenia Αντίο, Άννα!
Antio, Anna!
Do widzenia, Anno!

6 Καλό απόγευμα
Kalo apogevma

Dzień dobry Καλό απόγευμα!
Kalo apogevma!
Dzień dobry!

7 Τα λέμε σύντομα
Ta leme syntoma

Do zobaczenia Τα λέμε σύντομα, Μία!
Ta leme syntoma, Mia!
Do zobaczenia wkrótce, Mia!

8 Τα λέμε αύριο
Ta leme avrio

Do jutra Τα λέμε αύριο!
Ta leme avrio!
Do jutra!

9 Χάρηκα
Harika

Miło mi cię poznać Κι εγώ χάρηκα!
Ki ego harika!
Miło mi cię poznać!

10 Τι κάνεις;
Ti kanis?

Jak się masz? Τι κάνεις σήμερα;
Ti kanis simera?
Jak się masz dzisiaj?

11 ο ενήλικας
enilikas

dorosły Είμαι ενήλικας.
Ime enilikas.
Jestem dorosły.

12 Πώς σε λένε
Pos se lene

Jak się nazywasz? Πώς σε λένε;
Pos se lene?
Jak się nazywasz?

13 Το όνομά μου είναι
To onoma mou inai

Nazywam się Το όνομά μου είναι Έμιλι.
To onoma mou inai Emili
Nazywam się Emily.

14 Από πού είσαι;
Apo pou ise?

Skąd jesteś Από πού είσαι;
Apo pou ise?
Skąd jesteś?

15 Είμαι από
Ime apo

Jestem z Είμαι από τη Γερμανία.
Ime apo ti Yermania.
Jestem z Niemiec.

16 Πού μένεις;
Pou menis?

Gdzie mieszkasz Πού μένεις;
Pou menis?
Gdzie mieszkasz?

17 Μένω σε
Meno se

mieszkam w Μένω στην Ιαπωνία.
Meno stin Iaponia.
Mieszkam w Japonii.

18 Ποιες γλώσσες μιλάς
Pies glosses milas

W jakich językach
mówisz?

Ποιες γλώσσες μιλάς;
Pies glosses milas?
W jakich językach mówisz?
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19 μιλάω
milao

Mówię Μιλάω αγγλικά καλά.
Milao anglika kala.
Dobrze mówię po angielsku.

20 Μιλάω λίγο
Milao ligo

mówię trochę po ... Μιλάω λίγο γαλλικά.
Milao ligo gallika
Mówię trochę po francusku.

21 Πού γεννήθηκες
Pou yennithikes

Gdzie się urodziłeś Πού γεννήθηκες;
Pou yennithikes?
Gdzie się urodziłeś?

22 Ποιο είναι το επίθετό
σου;
Pio inai to epitheto sou?

Jakie jest twoje
nazwisko?

Ποιο είναι το επίθετό σου;
Pio inai to epitheto sou?
Jakie jest twoje nazwisko?

23 Αυτή είναι η φίλη μου
Afti ine i fili mou

To moja przyjaciółka Αυτή είναι η φίλη μου η Λίζα.
Afti ine i fili mou i Liza
To moja przyjaciółka Lisa.

24 παρακαλώ
parakalo

proszę Παρακαλώ άνοιξε την πόρτα.
parakalo anoixe tin porta
Proszę otworzyć drzwi.

25 Ευχαριστώ
Efharisto

Dziękuję Ευχαριστώ για τη βοήθειά σου.
Efharisto yia ti voithia sou.
Dziękuję za pomoc.

26 Τίποτα
Tipota

Proszę bardzo Τίποτα.
Parakalo.
Proszę bardzo.

27 Συγγνώμη
Syngnomi

Przepraszam Συγγνώμη, χρειάζομαι βοήθεια.
Syngnomi, hriazomai voithia.
Przepraszam, potrzebuję pomocy.

28 λυπάμαι
lipame

przepraszam Λυπάμαι.
Lipame.
Przepraszam.

29 Θα μπορούσες να με
βοηθήσεις;
tha borouses na me voithiseis?

Czy mógłbyś mi
pomóc?

Θα μπορούσες να με βοηθήσεις;
tha borouses na me voithiseis?
Czy mógłbyś mi pomóc?

30 Μπορείτε να το
επαναλάβετε
παρακαλώ;
Borite na to epanlavete
parakalo?

Czy mógłbyś
powtórzyć?

Μπορείτε να το επαναλάβετε παρακαλώ;
Borite na to epanlavete parakalo?
Czy mógłbyś powtórzyć?

31 Μπορείτε να μιλήσετε
πιο αργά;
Borite na milisete pio arga?

Czy mógłbyś mówić
wolniej?

Μπορείτε να μιλήσετε πιο αργά;
Borite na milisete pio arga?
Czy mógłbyś mówić wolniej?

32 Θα μπορούσα να έχω...
παρακαλώ;
Tha borousa na eho... parakalo?

Poproszę ... Θα μπορούσα να έχω νερό παρακαλώ;
Tha borousa na eho nero parakalo?
Poproszę wodę.

33 Θα ήθελα
Tha ithela

chciałbym Θα ήθελα λίγο ακόμα τσάι.
Tha ithela ligo akoma tsai.
Chciałbym jeszcze trochę herbaty.

34 Μπορώ να...;
Boro na

Czy mogę ... Μπορώ να πάρω λίγο νερό;
Boro na paro ligo nero
Czy mogę prosić o wodę?

35 Είναι εντάξει αν
inai endaxi an...

Czy mogę ... Είναι εντάξει αν καθίσω;
inai endaxi an kathiso?
Czy mogę usiąść?

36 Δεν καταλαβαίνω.
Den katalaveno.

Nie rozumiem Δεν καταλαβαίνω.
Den katalaveno.
Nie rozumiem.
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37 Θα μπορούσες να το
επαναλάβεις
παρακαλώ
Tha borouses na to epanalaveis
parakalo

Czy możesz to
powtórzyć?

Θα μπορούσες να το επαναλάβεις παρακαλώ;
Tha borouses na to epanalaveis parakalo?
Czy możesz to powtórzyć?

38 Πιο αργά, παρακαλώ
Pio arga, parakalo

Wolniej, proszę Πιο αργά, παρακαλώ.
Pio arga, parakalo.
Wolniej, proszę.

39 Τι σημαίνει αυτό;
Ti simani afto?

Co to znaczy Τι σημαίνει αυτό;
Ti simani afto?
Co to znaczy?

40 Πώς το λες αυτό στα...;
Pos to les afto sta...?

Jak to powiedzieć po
...?

Πώς το λες αυτό στα Ισπανικά;
Pos to les afto sta Ispanika?
Jak to powiedzieć po hiszpańsku?

41 Πώς το συλλαβίζεις;
Pos to syllavizis?

Jak to się pisze? Πώς το συλλαβίζεις;
Pos to syllavizis?
Jak to się pisze?

42 Μπορείς να το γράψεις;
Boris na to grapsis?

Czy możesz to zapisać Μπορείς να το γράψεις, σε παρακαλώ;
Boris na to grapsis, se parakalo?
Czy możesz to zapisać, proszę?

43 Μπορείς να μου δείξεις;
Boreis na mou deixis?

Czy możesz mi pokazać Μπορείς να μου δείξεις τη φωτογραφία;
Boreis na mou deixis ti fotografia?
Czy możesz mi pokazać to zdjęcie?

44 Μιλάς;
Milas?

Czy mówisz po ... Μιλάς αγγλικά;
Milas anglika?
Czy mówisz po angielsku?

45 Μισό λεπτό, παρακαλώ.
Miso lepto, parakalo.

Chwileczkę Μισό λεπτό, παρακαλώ.
Miso lepto, parakalo.
Chwileczkę, proszę.

46 Νομίζω πως ναι
Nomizo pos ne

Myślę, że tak Κι εγώ νομίζω πως ναι.
Ki ego nomizo pos ne
Ja też tak myślę.

47 Δεν ξέρω
Den ksero

Nie wiem Δεν ξέρω.
Den ksero.
Nie wiem.

48 εδώ πέρα
edo pera

właśnie tutaj Τα κλειδιά είναι εδώ πέρα.
Ta klidia ine edo pera.
Klucze są właśnie tutaj.

49 πάνω στο
pano sto

na Η γάτα είναι πάνω στο τραπέζι.
I gata inai pano sto trapezi.
Kot jest na stole.

50 Τι γίνεται;
Ti yinete?

Jak leci? Τι γίνεται;
Ti yinete?
Jak leci?

51 Καιρό έχουμε να τα
πούμε.
Kero ehoume na ta poume.

Kopę lat Καιρό έχουμε να τα πούμε.
Kero ehoume na ta poume.
Kopę lat!

52 Τι σου αρέσει;
Ti sou aresei?

Co lubisz robić? Τι σου αρέσει;
Ti sou aresei?
Co lubisz robić?

53 Τι κάνεις;
Ti kaneis

Co porabiasz Τι κάνεις τώρα;
Ti kaneis tora
Co porabiasz teraz?

54 Να έχεις μια καλή μέρα
Na ehis mia kali mera

Miłego dnia Να έχεις μια καλή μέρα, Γιάννη!
Na ehis mia kali mera, Yianni!
Miłego dnia, John!
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55 Να προσέχεις
Na prosehis

Trzymaj się Να προσέχεις. Τα λέμε αύριο.
Na prosehis. Ta leme avrio.
Trzymaj się. Do zobaczenia jutro.

56 Καλή τύχη!
Kali tyhi!

Powodzenia! Καλή τύχη! Πιστεύω σε σένα!
Kali tyhi! Pistevo se sena!
Powodzenia! Wierzę w ciebie!

57 Συγχαρητήρια!
Sygharitiria!

Gratulacje! Συγχαρητήρια! Τελείωσες τη σκληρή δουλειά.
Sygharitiria! Telioses ti skliri doulia.
Gratulacje! Ukończyłeś tę ciężką pracę.

58 Γεια μας!
Ya mas!

Na zdrowie! Γεια μας!
Ya mas!
Na zdrowie!

59 Κανένα πρόβλημα
Kanena provlima

Nie ma problemu Κανένα πρόβλημα, μπορώ να σε βοηθήσω.
Kanena provlima, boro na se voithiso.
Nie ma problemu, mogę ci pomóc.

60 Μην ανησυχείς
Min anisihis

Nie martw się Μην ανησυχείς, όλα θα πάνε καλά.
Min anisihis, ola tha pane kala.
Nie martw się, wszystko będzie dobrze.

61 Ακούγεται καλό
Akouyetai kalo

Brzmi dobrze Μου ακούγεται καλό, ευχαριστώ!
Mou akouyetai kalo, efharisto!
Brzmi dobrze, dzięki!

62 Θέλω να
Thelo na

chcę Θέλω να φάω πίτσα.
Thelo na fao pitsa.
Chcę zjeść pizzę.

63 πρέπει να
prepi na

muszę Πρέπει να την καλέσω.
Prepi na tin kaleso.
Muszę do niej zadzwonić.

64 θα
tha

zamierzam Θα φάω σύντομα.
Tha fao syntoma.
Zamierzam wkrótce zjeść.

65 Θα ήθελα να
tha ithela na

chciałbym Θα ήθελα να παίξω τενίς.
tha ithela na pekso tenis
Chciałbym zagrać w tenisa.

66 πρέπει να
prepi na

musieć Πρέπει να φύγω τώρα.
Prepi na figo tora.
Muszę już iść.

67 Μπορώ να...;
Boro na...?

Czy mogę ... Μπορώ να έχω νερό, παρακαλώ;
Boro na eho nero, parakalo?
Czy mogę prosić o wodę?

68 βοήθησέ με με
voíthisé me me

pomóż mi z ... Σε παρακαλώ, βοήθησέ με με αυτή την τσάντα.
Se parakaló, voíthisé me me aftí tin tsánta.
Proszę, pomóż mi z tą torbą.

69 δείξε μου πώς να
dixe mou pos na

pokaż mi, jak ... Δείξε μου πώς να το κάνω αυτό.
Dixe mou pos na to kano afto.
Pokaż mi, jak to zrobić.

70 Δεν μπορώ να βοηθήσω
αυτή τη στιγμή
Den boro na voithiso avti ti
stigmi

Nie mogę teraz ... Δεν μπορώ να βοηθήσω αυτή τη στιγμή.
Den boro na voithiso avti ti stigmi
Nie mogę teraz pomóc.

71 Προσπαθώ να
Prospatho na

próbuję Προσπαθώ να κοιμηθώ τώρα.
Prospatho na koimitho tora.
Próbuję teraz spać.

72 Είναι δυνατόν να
Ina dinaton na

Czy można ... Είναι δυνατόν να κολυμπήσουμε εδώ;
Ina dinaton na kolibisoume edo?
Czy można tu pływać?
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73 Πού μπορώ να
Pou boro na

Gdzie mogę ... Πού μπορώ να φάω μεσημεριανό;
Pou boro na fao mesimeriano?
Gdzie mogę zjeść lunch?

74 δουλεύω ως
doulevo os

pracować jako Δουλεύουν ως νοσοκόμες σε νοσοκομείο.
Doulevoun os nosokomes se nosokomeio.
Pracują jako pielęgniarki w szpitalu.

75 κάθε μέρα
kathe mera

codziennie Τρώμε σοκολάτα κάθε μέρα.
Trome sokolata kathe mera.
Jemy czekoladę codziennie.

76 κάθε εβδομάδα
kathe evdomada

co tydzień Κολυμπάει κάθε εβδομάδα.
Kolimpai kathe evdomada
Ona pływa co tydzień.

77 τα σαββατοκύριακα
ta savvatokiriaka

w weekendy Χαλαρώνω τα σαββατοκύριακα στο σπίτι.
Halarono ta savvatokiriaka sto spiti
W weekendy odpoczywam w domu.

78 το πρωί
to proi

rano Οι άνθρωποι τρώνε πρωινό το πρωί.
I anthropi trone proino to proi.
Ludzie jedzą śniadanie rano.

79 το βράδυ
to vrady

w nocy Κοιμούνται το βράδυ στα κρεβάτια τους.
Kimountai to vrady sta krevatia tous.
Śpią w nocy w swoich łóżkach.

80 μετά τη δουλειά
meta ti doulia

po pracy Χαλαρώνει μετά τη δουλειά κάθε μέρα.
Halaronei meta ti doulia kathe mera.
Codziennie po pracy odpoczywa.

81 δύο φορές την
dyo fores tin

dwa razy w Ο μπαμπάς μου επισκέπτεται δύο φορές την εβδομάδα.
O babas mou episkeptetai dyo fores tin evdomada.
Mój tata odwiedza mnie dwa razy w tygodniu.

82 τουλάχιστον
toulahiston

przynajmniej Τρώει τουλάχιστον ένα μήλο την ημέρα.
Troi toulahiston ena milo tin imera.
Je przynajmniej jedno jabłko dziennie.

83 το πολύ
to poli

co najwyżej Θα αγοράσω δύο το πολύ.
Tha agoraso dio to poli.
Kupię co najwyżej dwa.

84 περισσότερο από
perissotero apo

więcej niż Αυτό είναι περισσότερο από αρκετό φαγητό.
Avto einai perissotero apo arketto fayito.
To jest więcej niż wystarczająca ilość jedzenia.

85 λιγότερο από
ligotero apo

mniej niż Πήρες λιγότερα από την προηγούμενη φορά.
Pires ligotera apo tin proigoumeni fora.
Dostałeś mniej niż ostatnim razem.

86 λίγο
ligo

trochę Χρειάζεται λίγη βοήθεια.
Hriazete liyi voithia
Potrzebuje trochę pomocy.

87 λίγο
ligo

trochę Έφαγε λίγο κέικ.
efaye ligo keik
Zjadła trochę ciasta.

88 πάρα πολύ
para poli

za dużo Έφαγαν πάρα πολλή τούρτα.
Efagan para polli tourta.
Zjedli za dużo ciasta.

89 δεν φτάνει
den ftanei

za mało Αυτό το ποσό δεν φτάνει.
Afto to poso den ftanei.
Ta ilość to za mało.

90 βγάζω
vgazo

wynosić Θα βγάλει τα σκουπίδια.
Tha vgali ta skoupidia.
Ona wyniesie śmieci.

91 Πού είναι το
Pou ine to

Gdzie jest ... Πού είναι το ξενοδοχείο;
Pou ine to xenodohio?
Gdzie jest hotel?
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92 Υπάρχει τράπεζα κοντά
Yparhi trapeza konta

Czy w pobliżu jest ... Υπάρχει τράπεζα κοντά;
Yparhi trapeza konta
Czy w pobliżu jest bank?

93 Πώς πάω;
Pos pao?

Jak dojść do Πώς πάω στο σχολείο;
Pos pao sto sholio?
Jak dojść do szkoły?

94 Ποιο λεωφορείο πάει
για
Pio leoforio paei yia

Który autobus jedzie
do ...

Ποιο λεωφορείο πάει για την πόλη;
Pio leoforio paei yia tin poli?
Który autobus jedzie do centrum?

95 Ποια γραμμή πηγαίνει
στο...;
Pia grammi piyeni sto...?

Która linia jedzie do ... Ποια γραμμή πηγαίνει στο μουσείο;
Pia grammi piyeni sto mousio?
Która linia jedzie do muzeum?

96 Πόση ώρα παίρνει;
Posi ora perni?

ile czasu to zajmuje Αναρωτιέμαι πόση ώρα παίρνει.
Anarotieme Posi ora perni.
Zastanawiam się, ile czasu to zajmuje.

97 Πόσο μακριά είναι
Poso makria inai

Jak daleko jest ...? Πόσο μακριά είναι;
Poso makria inai?
Jak daleko jest stąd do centrum?

98 Μπορείς να μου δείξεις
στον χάρτη;
Boris na mou dixis ston harti?

Czy możesz mi pokazać
na mapie ...?

Μπορείς να μου δείξεις στον χάρτη;
Boris na mou dixis ston harti?
Czy możesz mi pokazać na mapie, gdzie jest dworzec?

99 Αυτό πάει στο...;
Afto paei sto...?

Czy to jedzie do Αυτό πάει στο εστιατόριο;
Afto paei sto estiatório?
Czy to jedzie do restauracji?

100 Ποια στάση για
Poia stasi ya

Na którym przystanku
wysiąść, żeby dojechać
do ...

Ποια στάση για το κέντρο;
Poia stasi ya to kentro?
Na którym przystanku wysiąść, żeby dojechać do centrum?

101 Στρίψε αριστερά
Stripse aristera

skręć w lewo Στρίψε αριστερά εδώ.
Stripse aristera edo.
Skręć tutaj w lewo.

102 Στρίψε δεξιά
Stripse deksia

skręć w prawo Στρίψε δεξιά στη διασταύρωση.
Stripse deksia sti diastavrosi
Skręć w prawo na skrzyżowaniu.

103 Πήγαινε ευθεία
Pigaine efthia

Idź prosto Πήγαινε ευθεία στο σχολείο.
Pigaine efthia sto sholio
Idź prosto do szkoły.

104 Είναι κοντά
Einai konta

To jest blisko Είναι κοντά.
Einai konta.
To jest blisko.

105 Είναι μακριά.
Einai makria.

To daleko Είναι μακριά.
Einai makria.
To daleko.

106 απέναντι στον δρόμο
apenanti ston dromo

po drugiej stronie ulicy Μένει απέναντι στον δρόμο.
Meni apenanti ston dromo.
Mieszka po drugiej stronie ulicy.

107 στη γωνία
sti gonia

na rogu Περιμένει στη γωνία.
Perimenei sti gonia
Czeka na rogu.

108 στο φανάρι
sto fanari

na światłach Σταματήσαμε στο φανάρι.
Stamatisaame sto fanari
Zatrzymaliśmy się na światłach.

109 Στη διασταύρωση
Sti diastavrosi

na skrzyżowaniu Το μπαρ είναι στη διασταύρωση.
To bar ine sti diastavrosi.
Bar znajduje się na skrzyżowaniu.
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110 ένα τετράγωνο μακριά
ena tetragono makria

jedną przecznicę stąd Το μουσείο είναι ένα τετράγωνο μακριά.
To mouseio einai ena tetragono makria
Muzeum jest jedną przecznicę stąd.

111 Ακολούθησε τις
πινακίδες
Akolouthise tis pinakides

podążać za znakami Ακολούθησε τις πινακίδες προς την ασφάλεια.
Akolouthise tis pinakides pros tin asfaleia.
Podążaj za znakami do bezpiecznego miejsca.

112 δίπλα σε
dipla se

obok Εκείνο το μαγαζί είναι δίπλα στο σπίτι μου.
ekino to magazi ine dipla sto spiti mou
Ten sklep jest obok mojego domu.

113 απέναντι από
apenandi apo

naprzeciwko Μένουμε απέναντι από το μαγαζί.
Menoume apenandi apo to magazi.
Mieszkamy naprzeciwko sklepu.

114 παραδίπλα
paradipla

za rogiem Μένει παραδίπλα τώρα.
Meni paradipla tora.
Ona mieszka teraz za rogiem.

115 στο τέλος του δρόμου
sto telos tou dromou

na końcu ulicy Μένω στο τέλος του δρόμου.
Meno sto telos tou dromou
Mieszkam na końcu ulicy.

116 στα αριστερά
sta aristera

po lewej stronie Παρκάρει στα αριστερά.
Parkarei sta aristera.
Parkuje po lewej stronie.

117 στα δεξιά
sta dexia

po prawej Είναι στα δεξιά.
Einai sta dexia.
Są po prawej.

118 στη μέση
sti mesi

na środku Στέκεται στη μέση.
Steketai sti mesi.
Stoi na środku.

119 το αδιέξοδο
adiexodo

ślepa uliczka Αυτός ο δρόμος είναι αδιέξοδο.
Aftos o dromos ine adiexodo.
Ta ulica to ślepa uliczka.

120 το μαγιό
mayio

kąpielówki Μην ξεχάσεις το μαγιό σου.
Min xehasis to mayio sou.
Nie zapomnij swoich kąpielówek.

121 η πλημμυρίδα
plimmirida

przypływ Η πλημμυρίδα είναι πολύ βρεγμένη.
I plimmirida ine poli vregmeni.
Przypływ jest bardzo mokry.

122 έγκαιρα
engaira

punktualnie Είναι σημαντικό να φτάνει κανείς έγκαιρα.
Inai simantiko na ftani kanis engaira.
Ważne jest, żeby przychodzić punktualnie.

123 Πόσο κάνει αυτό;
Poso kani afto?

Ile to kosztuje Πόσο κάνει αυτό;
Poso kani afto?
Ile to kosztuje?

124 Μπορώ να πληρώσω με
κάρτα;
Boro na pliroso me karta?

Czy mogę zapłacić
kartą?

Μπορώ να πληρώσω με κάρτα;
Boro na pliroso me karta?
Czy mogę zapłacić kartą?

125 το συνάλλαγμα
synallagma

waluta obca Αυτό είναι συνάλλαγμα.
Afto einai synallagma.
To jest waluta obca.

126 πληρωμή με κάρτα
pliromi me karta

płatność kartą Η πληρωμή με κάρτα πέρασε.
I pliromi me karta perase.
Płatność kartą została zrealizowana.

127 καθημερινό όριο
kathimerino orio

dzienny limit Έφτασε το καθημερινό όριο.
Eftase to kathimerino orio
Osiągnęła dzienny limit.
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128 η επιστροφή χρημάτων
epistrofi hrimaton

zwrot Θα λάβεις επιστροφή χρημάτων.
Tha lavis epistrofi hrimaton.
Otrzymasz zwrot.

129 χρέωση υπηρεσιών
hreosi ipiresion

opłata serwisowa Η χρέωση υπηρεσιών συμπεριλαμβάνεται.
I hreosi ipiresion simperilamvanete.
Opłata serwisowa jest wliczona w cenę.

130 πολιτική επιστροφών
politiki epistrofon

polityka zwrotów Αυτή η πολιτική επιστροφών φαίνεται δίκαιη.
Avti i politiki epistrofon fenete dikei.
Ta polityka zwrotów wydaje się uczciwa.

131 το καρότσι
karotsi

wózek sklepowy Χρειαζόμαστε ένα καρότσι.
Hreiazomaste ena karotsi.
Potrzebujemy wózek sklepowy.

132 Ο λογαριασμός,
παρακαλώ.
O logariasmos, parakalo.

Poproszę rachunek Ο λογαριασμός, παρακαλώ.
O logariasmos, parakalo.
Poproszę rachunek.

133 κυρίως πιάτο
kirios piato

danie główne Λατρεύω το κυρίως πιάτο.
Latrevo to kirios piato
Uwielbiam to danie główne.

134 το πιάτο ημέρας
to piato imeras

danie dnia Αυτό είναι το πιάτο ημέρας.
Avto ine to piato imeras.
To jest danie dnia.

135 μενού της ημέρας
menou tis imeras

menu dnia Έχουν το μενού της ημέρας.
Ehoun to menou tis imeras
Mają w ofercie menu dnia.

136 τραπέζι για δύο
trapezi yia dyo

stolik dla dwóch osób Χρειαζόμαστε ένα τραπέζι για δύο.
Hreiazomaste ena trapezi yia dyo
Potrzebujemy stolik dla dwóch osób.

137 κράτηση στο όνομα
kratisi sto onoma...

rezerwacja na nazwisko Έχει κράτηση στο όνομα Σμιθ.
Ehi kratisi sto onoma Smith.
Ma rezerwację na nazwisko Smith.

138 να μοιράσουμε τον
λογαριασμό
na mirasoume ton logariasmo

podzielić rachunek Μπορούμε να μοιράσουμε τον λογαριασμό.
Boroume na mirasoume ton logariasmo.
Możemy podzielić rachunek.

139 πληρώνω μαζί
plirono mazi

płacić razem Θα πληρώσουμε μαζί.
Tha plirosoume mazi
Płacimy razem.

140 πληρώνω στο ταμείο
plirono sto tamio

zapłacić przy kasie Μπορούμε να πληρώσουμε στο ταμείο;
Boroume na plirosoume sto tamio?
Czy możemy zapłacić przy kasie?

141 πολύ μεγάλο
poly megalo

za duży Νομίζω ότι αυτό το πουκάμισο είναι πολύ μεγάλο.
Nomizo oti afto to poukamiso ine poly megalo.
Myślę, że ta koszula jest za duża.

142 ο πονόλαιμος
ponolaimos

ból gardła Η Μαίρη έχει πονόλαιμο.
I Mairi ehei ponolaimo.
Maria ma ból gardła.

143 η καταρροή
katarroi

katar Αυτή είναι καταρροή.
Afti ine katarroi
To jest katar.

144 τουριστικές
πληροφορίες
touristikes plirofories

informacja turystyczna Η πινακίδα παρέχει τουριστικές πληροφορίες.
I pinakida parehei touristikes plirofories.
Ten znak zapewnia informację turystyczną.

145 το ενοικιαστήριο
ποδηλάτων
enikiastirio podilaton

wypożyczalnia
rowerów

Αυτό το ενοικιαστήριο ποδηλάτων φαίνεται καινούριο.
Avto to enikiastirio podilaton fenete kenourio
Ta wypożyczalnia rowerów wygląda na nową.

flashcardly.io – darmowe fiszki do druku · do użytku prywatnego i w szkole flashcardly.io/pl/fiszki/grecki/zwroty/ · 8/24



# Grecki Polski Przykład

146 Απαγορεύεται το
κάπνισμα
Apagorevetai to kapnisma

zakaz palenia Αυτή η πινακίδα γράφει: Απαγορεύεται το κάπνισμα.
Afti i pinakida grafei: Apagorevetai to kapnisma
Ten znak oznacza zakaz palenia.

147 Απαγορεύεται η
στάθμευση
Apagorévete i stathmefsi

zakaz parkowania Απαγορεύεται η στάθμευση εδώ, συγγνώμη.
Apagorévete i stathmefsi edo, syngnomi.
Przepraszam, tutaj obowiązuje zakaz parkowania.

148 εκτός λειτουργίας
ektos litourgias

nieczynny Αυτό το ασανσέρ είναι εκτός λειτουργίας.
Afto to asanser ine ektos litourgias.
Ta winda jest nieczynna.

149 Μόνο για το προσωπικό
Mono ya to prosopiko

tylko dla personelu Αυτός ο χώρος είναι μόνο για το προσωπικό.
Aftos o horos inai mono ya to prosopiko
To pomieszczenie jest tylko dla personelu.

150 Έξοδος κινδύνου
Exodos kindinou

wyjście ewakuacyjne Κάθε κτίριο έχει έξοδο κινδύνου.
Kathe ktirio ehei exodo kindinou.
Każdy budynek ma wyjście ewakuacyjne.

151 Μην πατάτε το γρασίδι
Min patate to grasidi

nie deptać trawników Παρακαλώ μην πατάτε το γρασίδι.
Parakalo min patate to grasidi
Proszę nie deptać trawników.

152 η τραπεζική κάρτα
trapeziki karta

karta płatnicza Πάντα χρησιμοποιούμε μια τραπεζική κάρτα.
Panta hrisimopoioume mia trapeziki karta
Zawsze używamy karty płatniczej.

153 αναλαμβάνω μετρητά
analavvano metrita

wypłacać gotówkę Αναλαμβάνω μετρητά κάθε εβδομάδα.
Analavvano metrita kathe evdomada
Co tydzień wypłacam gotówkę.

154 καταθέτεις μετρητά
katathetis metrita

wpłacać gotówkę Καταθέτεις μετρητά στα ATM.
Katathetis metrita sta ATM.
Wpłacasz gotówkę w bankomatach.

155 μεταφέρω χρήματα
metafero hrimata

przelewać pieniądze Μεταφέρουν χρήματα κάθε μέρα.
Metaferoun hrimata kathe mera.
Przelewają pieniądze codziennie.

156 ο λογαριασμός
ταμιευτηρίου
logariasmos tamievtiriou

konto
oszczędnościowe

Ανοίξαμε έναν λογαριασμό ταμιευτηρίου.
Anoixame enan logariasmos tamievtiriou.
Otworzyliśmy konto oszczędnościowe.

157 σηκώνω βάρη
sikono vari

podnosić ciężary Όταν σηκώνεις βάρη, αναπτύσσεις τους μυς σου.
Otan sikoneis vari, anaptyssis tous mys sou.
Podnoszenie ciężarów rozbudowuje mięśnie.

158 κρατιέμαι σε φόρμα
kratieme se forma

dbać o formę Κρατιέμαι σε φόρμα τρέχοντας.
Kratieme se forma trehontas.
Dbam o formę, biegając.

159 η μέρα ξεκούρασης
mera xekourasis

dzień odpoczynku Χρειάζεται μια μέρα ξεκούρασης.
Hriazete mia mera xekourasis
Ona potrzebuje dnia odpoczynku.

160 μυϊκούς πόνους
myikous ponous

zakwasy Η προπόνησή μου προκάλεσε μυϊκούς πόνους.
I proponisi mou prokalese myikous ponous
Mój trening spowodował zakwasy.

161 το στραβολαίμιασμα
stravolaimiasma

sztywny kark Πώς να απαλλαγώ από αυτό το στραβολαίμιασμα;
Pos na apallago apo afto to stravolaimiasma?
Jak mogę wyleczyć ten sztywny kark?

162 ο πονόκοιλος
ponokilos

ból brzucha Με έπιασε πονόκοιλος χθες.
Me epiase ponokilos hthes.
Wczoraj rozbolał mnie brzuch.

163 πόνος στην πλάτη
ponos stin plati

ból pleców Η Γιαγιά έχει πόνο στην πλάτη σήμερα.
I Yiaya ehi pono stin plati simera
Babcia ma dzisiaj ból pleców.
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164 Πονάει εδώ
Ponaei edo

boli mnie tutaj Πονάει εδώ.
Ponaei edo.
Boli mnie tutaj.

165 πίνακας ασφαλειών
pinakas asfalion

skrzynka
bezpiecznikowa

Ο πίνακας ασφαλειών είναι χαλασμένος.
O pinakas asfalion inai halasmenos.
Skrzynka bezpiecznikowa jest zepsuta.

166 άδεια μπαταρία
adia bataria

rozładowany
akumulator

Πρέπει να φορτίσουμε την άδεια μπαταρία.
Prepi na fortisoume tin adia bataria.
Musimy naładować rozładowany akumulator.

167 αντικαθιστώ την
μπαταρία
antikathisto tin bataria

wymieniać baterię Αντικαθιστάς την μπαταρία συχνά.
Antikathistas tin bataria sihna
Często wymieniasz baterię.

168 ημερομηνία λήξης
imerominia lixis

termin płatności Παρακαλώ έλεγξε την ημερομηνία λήξης στον λογαριασμό.
Parakalo eleyxe tin imerominia lixis ston logariasmo.
Sprawdź proszę termin płatności na rachunku.

169 αριθμός λογαριασμού
arithmos logariasmou

numer konta Ποιος είναι ο αριθμός λογαριασμού μου;
Poios einai o arithmos logariasmou mou?
Jaki jest mój numer konta?

170 εξυπηρέτηση πελατών
eksipiretisi pelaton

obsługa klienta Προσφέρουμε εξαιρετική εξυπηρέτηση πελατών.
Prosferoume ekseretiki eksipiretisi pelaton.
Oferujemy świetną obsługę klienta.

171 ώρες γραφείου
ores grafeiou

godziny konsultacji Ποιες είναι οι ώρες γραφείου σήμερα;
Pies ine i ores grafeiou simera?
Jakie są dzisiaj godziny konsultacji?

172 απλό νερό
aplo nero

woda niegazowana Το απλό νερό είναι το καλύτερο.
To aplo nero ine to kalitero
Woda niegazowana jest najlepsza.

173 ανθρακούχο νερό
anthrakouho nero

woda gazowana Πίνεις συχνά ανθρακούχο νερό.
Pineis syhna anthrakouho nero.
Często pijesz wodę gazowaną.

174 η ζεστή σοκολάτα
zesti sokolata

gorąca czekolada Μου αρέσει η ζεστή σοκολάτα όταν κάνει κρύο.
Mou aresei i zesti sokolata otan kanei kryo.
Lubię gorącą czekoladę, kiedy jest zimno.

175 τιμή ανά κιλό
timi ana kilo

cena za kilogram Υπολογίζουν την τιμή ανά κιλό.
Ypoloyizoun tin timi ana kilo.
Obliczają cenę za kilogram.

176 Απλώς κοιτάζω.
Aplos koitazo.

tylko się rozglądam Απλώς κοιτάζω, ευχαριστώ.
Aplos koitazo, efharisto.
Tylko się rozglądam, dziękuję.

177 Μπορείς να με
βοηθήσεις;
Boris na me voithisis?

Czy możesz mi pomóc? Μπορείς να με βοηθήσεις;
Boris na me voithisis?
Czy możesz mi pomóc?

178 Έχεις;
Ehis?

Czy masz ... Έχεις αναπτήρα;
Ehis anaptira?
Czy masz zapalniczkę?

179 Πού είναι το
δοκιμαστήριο;
Pou ine to dhokimastirio?

Gdzie jest
przymierzalnia

Πού είναι το δοκιμαστήριο;
Pou ine to dhokimastirio?
Gdzie jest przymierzalnia?

180 Ταιριάζει καλά
Tairiazi kala

pasuje dobrze Αυτό το πουκάμισο ταιριάζει καλά τώρα.
Afto to poukamiso tairiazi kala tora.
Ta koszula teraz dobrze pasuje.

181 Είναι πολύ μεγάλο.
Eine poli megalo.

To jest za duże Είναι πολύ μεγάλο.
Eine poli megalo.
To jest za duże.
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182 Είναι πολύ μικρό.
Ine poli mikro.

To jest za małe Είναι πολύ μικρό, ακόμα και για μένα.
Ine poli mikro, akoma ke ya mena.
To jest za małe, nawet dla mnie.

183 Έχετε άλλο χρώμα;
Ehete allo hroma?

Czy masz inny kolor ...? Έχετε άλλο χρώμα;
Ehete allo hroma?
Czy masz inny kolor tego swetra?

184 Είναι σε έκπτωση;
Einai se ekptosi?

Czy to jest na
wyprzedaży

Είναι σε έκπτωση;
Einai se ekptosi?
Czy to jest na wyprzedaży?

185 Μπορώ να έχω έκπτωση
boro na eho ekptosi

Czy mogę dostać
zniżkę

Μπορώ να έχω έκπτωση;
boro na eho ekptosi?
Czy mogę dostać zniżkę?

186 Ποια είναι η πολιτική
επιστροφών σας;
Poia einai i politiki epistrofon
sas?

Jaka jest wasza
polityka zwrotów?

Ποια είναι η πολιτική επιστροφών σας;
Poia einai i politiki epistrofon sas?
Jaka jest wasza polityka zwrotów?

187 Θα ήθελα να
επιστρέψω αυτό.
Tha ithela na epistrepso avto.

Chciałbym zwrócić ... Θα ήθελα να επιστρέψω αυτό.
Tha ithela na epistrepso avto.
Chciałbym zwrócić ten produkt.

188 Δεν μου αρέσει
Den mou aresi

nie lubię Δεν μου αρέσει πώς μιλάει.
Den mou aresi pos milai
Nie lubię tego, jak on mówi.

189 μισώ
miso

nienawidzić Μισώ δυνατούς θορύβους.
Miso dinatous thorivous
Nienawidzę głośnych hałasów.

190 απολαμβάνω
apolambano

lubię Απολαμβάνω το μαγείρεμα του δείπνου.
Apolambano to mayirema tou dipnou.
Lubię gotować obiad.

191 Σου αρέσει;
Sou aresi?

Czy lubisz ... Σου αρέσει η μουσική;
Sou aresi i mousiki?
Czy lubisz muzykę?

192 προτιμώ
protimo

wolę Προτιμώ το τσάι από τον καφέ.
Protimo to tsai apo ton kafe.
Wolę herbatę od kawy.

193 Είναι το αγαπημένο
μου.
Ine to agapimeno mou.

To mój ulubiony ... Είναι το αγαπημένο μου τραγούδι όλων των εποχών.
Ine to agapimeno mou tragoudi olon ton epohon.
To mój ulubiony utwór wszech czasów.

194 Όχι ακριβώς
Ohi akrivos

nie bardzo Όχι ακριβώς, μου αρέσει το δεύτερο.
Ohi akrivos, mou aresei to devtero.
Nie bardzo, wolę ten drugi.

195 Δεν πειράζει
Den pirazi

w porządku Δεν πειράζει να κάνεις λάθη.
Den pirazi na kanis lathi.
W porządku jest popełniać błędy.

196 μου αρέσει να
mou aresi na

interesuję się Μου αρέσει να παίζω βιντεοπαιχνίδια.
Mou aresi na pezo videopehnidia
Interesuję się graniem w gry wideo.

197 Δεν είμαι του
Den ime tou...

nie przepadam za Δεν είμαι καθόλου του αθλητισμού.
Den ime katholou tou athlitismou.
Nie przepadam za żadnym sportem.

198 Ποιο προτιμάς;
Poio protimas?

Co wolisz Ποιο προτιμάς;
Poio protimas?
Co wolisz?

199 Θα πάρω αυτό
Tha paro avto

Wezmę to Θα πάρω αυτό.
Tha paro avto.
Wezmę to.
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200 Μου ακούγεται καλό.
Mou akouyetai kalo.

Brzmi dobrze Μου ακούγεται καλό.
Mou akouyetai kalo.
Brzmi dobrze.

201 Δεν με πειράζει
Den me pirazi

nie mam nic przeciwko
temu

Δεν με πειράζει.
Den me pirazi.
Nie mam nic przeciwko temu.

202 Είναι εντάξει και τα
δύο.
ine entaxi ke ta dio.

Obojętnie Είναι εντάξει και τα δύο.
ine entaxi ke ta dio.
Obojętnie.

203 το συνηθισμένο
to synithismeno

to co zwykle Θα ήθελα το συνηθισμένο.
Tha ithela to synithismeno.
Poproszę to co zwykle.

204 Έκπληξέ με
Ekplixe me

zaskocz mnie Έκπληξέ με με τη μαγειρική σου.
Ekplixe me me ti mayeriki sou.
Zaskocz mnie swoim gotowaniem.

205 Διαλέγεις εσύ
Dialeyis esy

wybierać Διαλέγεις εσύ τι να φας.
Dialeyis esy ti na fas.
Wybierasz, co zjeść.

206 Θα προτιμούσα
Tha protimousa...

wolałbym Θα προτιμούσα να δω μια ταινία.
Tha protimousa na dho mia tenia.
Wolałbym obejrzeć film.

207 Δεν έχω όρεξη να
Dhen eho orexi na

nie mam ochoty na Δεν έχω όρεξη να περπατήσω.
Dhen eho orexi na perpatiso
Nie mam ochoty na spacer.

208 μου αρέσει περισσότερο
mou aresi perissotero

bardziej interesuję się Μου αρέσουν περισσότερο τα σπορ από οτιδήποτε άλλο.
Mou aresoun perissotero ta spor apo otidipote allo.
Bardziej interesuję się sportem niż czymkolwiek innym.

209 Όχι σήμερα, ευχαριστώ
Ohi simera, efharisto

Nie dzisiaj, dziękuję Όχι σήμερα, ευχαριστώ που ρωτάς.
Ohi simera, efharisto pou rotas.
Nie dzisiaj, dziękuję za pytanie.

210 Ίσως αργότερα
Isos argotera

Może później Ίσως αργότερα, θα το σκεφτώ.
Isos argotera, tha to skefto.
Może później o tym pomyślę.

211 Ό,τι σε βολεύει
Oti se volevi

Jak ci pasuje Ό,τι σε βολεύει.
Oti se volevi.
Jak ci pasuje.

212 θα σε αφήσω να
αποφασίσεις
Tha se afiso na apofasiseis

zostawiam ci decyzję Θα σε αφήσω να αποφασίσεις.
Tha se afiso na apofasiseis
Zostawiam ci decyzję.

213 Θα προσπεράσω
Tha prosperaso

podziękuję Θα προσπεράσω το γλυκό.
Tha prosperaso to gliko
Podziękuję za deser.

214 Μου κάνει
Mou kanei

Pasuje mi Μου κάνει.
Mou kanei.
Pasuje mi.

215 το ίδιο
to idio

to samo Προτιμώ το ίδιο.
Protimó to idio.
Wolę to samo.

216 Είμαι ανοιχτός σε
οτιδήποτε
ime anoihtos se otidipote

jestem otwarty na
wszystko

Είμαι ανοιχτός σε οτιδήποτε.
ime anoihtos se otidipote
Jestem otwarty na wszystko.

217 νομίζω
nomizo

myślę Νομίζω ότι πρέπει να πάρεις την τούρτα.
Nomizo oti prepi na paris tin tourta.
Myślę, że powinieneś wziąć to ciasto.
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218 Δε νομίζω.
De nomizo.

Nie sądzę Δε νομίζω.
De nomizo.
Nie sądzę.

219 θα έλεγα
tha elega

powiedziałbym Θα έλεγα ότι είμαστε έτοιμοι.
Tha elega oti eimaste etoimoi.
Powiedziałbym, że jesteśmy gotowi.

220 Συμφωνώ
Symfono

Zgadzam się Συμφωνώ, πρέπει να το κάνεις.
Symfono, prepei na to kaneis.
Zgadzam się, powinieneś to zrobić.

221 Διαφωνώ
Diafono

Nie zgadzam się Διαφωνώ με αυτή την ιδέα.
Diafono me authi tin idea.
Nie zgadzam się z tym pomysłem.

222 Έχεις δίκιο
Ehis dikio

Masz rację Έχεις δίκιο.
Ehis dikio.
Masz rację.

223 Δεν είμαι σίγουρος
Dhen ime sigouros

Nie jestem pewien Δεν είμαι σίγουρος. Εσύ τι λες;
Dhen ime sigouros. Esi ti les?
Nie jestem pewien. A ty?

224 Φτάνει.
Ftani

Wystarczy Φτάνει. Σε παρακαλώ, σταμάτα το.
Ftani. Se parakalo, stamata to.
Wystarczy. Proszę przestać.

225 προσωπικά
prosopiká

Osobiście Προσωπικά, μου αρέσει αυτό το φαγητό.
Prosopiká, mou arései aftó to fagitó.
Osobiście lubię to jedzenie.

226 Για να είμαι ειλικρινής
Ya na eime ilikrinis

Szczerze mówiąc Για να είμαι ειλικρινής, αγαπώ τα σκυλιά.
Ya na eime ilikrinis, agapo ta skylia.
Szczerze mówiąc, uwielbiam psy.

227 Είναι καλό σημείο.
Ine kalo simio.

To dobry punkt Αυτό είναι καλό σημείο.
Afto ine kalo simio.
To dobry punkt.

228 Ωραία!
Orea!

Super! Ωραία! Κερδίσαμε πάλι!
Orea! Kerdisame pali!
Super! Znowu wygraliśmy!

229 Τέλεια!
Telia!

Świetnie Τέλεια! Αυτά είναι καταπληκτικά νέα!
Telia! Avta ine katapliktika nea!
Świetnie! To niesamowita wiadomość!

230 Μπράβο!
Bravo!

Brawo! Μπράβο! Το τελείωσες.
Bravo! To telioses.
Brawo! Ukończyłeś to.

231 Συγχαρητήρια!
Syngharitiria!

Gratulacje! Συγχαρητήρια! Κέρδισες το παιχνίδι.
Syngharitiria! Kerdises to paihnidi.
Gratulacje! Wygrałeś grę.

232 Καλή ιδέα!
Kali idea!

Dobry pomysł! Καλή ιδέα! Ας το κάνουμε.
Kali idea! As to kanoume.
Dobry pomysł! Zróbmy to.

233 Μου αρέσει
Mou aresi

podoba mi się Μου αρέσει πάρα πολύ.
Mou aresi para poli
Bardzo mi się to podoba.

234 Είναι υπέροχο!
Ine iperoho!

Wygląda świetnie! Είναι υπέροχο! Συνέχισε έτσι!
Ine iperoho! Sinehise etsi!
Wygląda świetnie! Tak trzymaj!

235 Είναι ενδιαφέρον.
Einai endiaferon.

To ciekawe Είναι ενδιαφέρον. Δεν το έχω ξαναδεί.
Einai endiaferon. Den to eho xanadei.
To ciekawe. Nigdy czegoś takiego nie widziałem.

236 Καταπληκτικό!
Katapliktiko!

Niesamowite! Καταπληκτικό! Τι υπέροχα νέα!
Katapliktiko! Ti iperoha nea!
Niesamowite! To wspaniała wiadomość.
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237 Χαριτωμένο!
Haritomeno!

Słodki! Χαριτωμένο! Ένα μικροσκοπικό γατάκι κοιμάται.
Haritomeno! Ena mikroskopiko gataki koimatai.
Słodki! Mały kotek śpi.

238 Πανέμορφο!
Panemorfo!

Pięknie! Πανέμορφο! Τι θέα που κόβει την ανάσα!
Panemorfo! Ti thea pou kovi tin anasa!
Pięknie! Co za zapierający dech w piersiach widok!

239 Το αγαπώ!
To agapo!

uwielbiam to Το αγαπώ! Έχεις τις καλύτερες ιδέες!
To agapo! Eheis tis kalyteres idees!
Uwielbiam to! Masz najlepsze pomysły!

240 βαριέμαι
varieme

znudzony Βαριέμαι σήμερα.
Varieme simera.
Jestem dzisiaj znudzony.

241 Πώς είναι η μέρα σου
Pos einai i mera sou

Jak mija ci dzień? Πώς είναι η μέρα σου;
Pos einai i mera sou?
Jak mija ci dzień?

242 Πώς ήταν το
Σαββατοκύριακό σου;
Pos itan to Savvatokyriako sou?

Jak minął twój
weekend

Πώς ήταν το Σαββατοκύριακό σου;
Pos itan to Savvatokyriako sou?
Jak minął twój weekend?

243 Τι σχέδια έχεις για
σήμερα;
Ti schedia eheis yia simera?

Jakie masz plany na
dzisiaj?

Τι σχέδια έχεις για σήμερα;
Ti schedia eheis yia simera?
Jakie masz plany na dzisiaj?

244 Τι καιρό κάνει;
Ti kero kani?

Jaka jest pogoda? Τι καιρό κάνει;
Ti kero kani?
Jaka jest pogoda?

245 Είδες...;
Ides

Czy oglądałeś ... Είδες το παιχνίδι;
Ides to pehnidi?
Czy oglądałeś mecz?

246 Πώς ήταν;
Pos itan?

Jak było? Πώς ήταν; Το ευχαριστήθηκες;
Pos itan? To efharistithikes?
Jak było? Podobało ci się?

247 Πες μου για
Pes mou ya...

Opowiedz mi o Πες μου για την ημέρα σου.
Pes mou ya tin imera sou.
Opowiedz mi o swoim dniu.

248 Είναι ωραίο
Ine oraio

Fajnie Είναι ωραίο, συμφωνώ.
Ine oraio, simfono
Fajnie, zgadzam się.

249 Αλήθεια;
Alithia?

Naprawdę? Αλήθεια; Είναι όντως έτσι;
Alithia? Eine ontos etsi?
Naprawdę? Czy to prawda?

250 Αποκλείεται!
Apokliete!

Nie ma mowy! Αποκλείεται! Δεν το έχω δει ποτέ!
Apokliete! Den to eho di pote!
Nie ma mowy! Nigdy czegoś takiego nie widziałem!

251 Μάλιστα.
Malista.

Rozumiem Μάλιστα. Καταλαβαίνω τώρα.
Malista. Katalaveno tora.
Rozumiem. Teraz już wiem.

252 Ενδιαφέρον
Endiaferon

ciekawy Ενδιαφέρον. Ποτέ δεν το είχα δει έτσι.
Endiaferon. Pote den to iha di etsi.
Ciekawe. Nigdy nie patrzyłem na to w ten sposób.

253 με την ευκαιρία
me tin efkeria

przy okazji Με την ευκαιρία, χάρηκα πολύ.
Me tin efkeria, harika poli.
Przy okazji, miło mi cię poznać.

254 Για να είμαι ειλικρινής
Yia na ime ilikrinis

szczerze mówiąc Για να είμαι ειλικρινής, είμαι κουρασμένος.
Yia na ime ilikrinis, ime kourasmenos.
Szczerze mówiąc, jestem zmęczony.
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255 Μην ανησυχείς
Min anisiheis

nie ma problemu Μην ανησυχείς, όλα θα πάνε καλά.
Min anisiheis, ola tha pane kala.
Nie ma problemu, wszystko będzie dobrze.

256 ξέρεις
xeris

wiesz Ξέρεις, νομίζω ότι έχουμε ξανασυναντηθεί.
Xeris, nomizo oti ehoume xanasinantithi.
Wiesz, myślę, że już się spotkaliśmy.

257 Δηλαδή
Dhiladhi

mam na myśli Δηλαδή, ο καιρός φαίνεται ωραίος.
Dhiladhi, o keros fenete oreos.
Mam na myśli, że pogoda wygląda ładnie.

258 Λοιπόν
Loipon

cóż Λοιπόν, εξαρτάται πώς το βλέπεις.
Loipon, exartatai pos to vlepeis.
Cóż, to zależy, jak na to patrzysz.

259 Αυτό μου θυμίζει
Afto mou thimizi

przypomina mi to, że Αυτό μου θυμίζει, έχω ραντεβού.
Afto mou thimizi, eho rantevou.
Przypomina mi to, że mam wizytę.

260 Για να μην τα
πολυλογώ
Ya na min ta polilogo

krótko mówiąc Για να μην τα πολυλογώ, κέρδισα.
Ya na min ta polilogo, kerdisa.
Krótko mówiąc, wygrałem.

261 όπως έλεγα
opos elega

jak mówiłem Όπως έλεγα, είναι μια χαρά.
Opos elega, ine mia hara.
Jak mówiłem, jest w porządku.

262 Απ' όσο ξέρω
Ap' oso xero

o ile wiem Απ' όσο ξέρω, ο σταθμός είναι εκεί.
Ap' oso xero, o stathmos ine eki.
O ile wiem, stacja jest tam.

263 σωστά
Sosta

racja Σωστά, του αρέσεις πολύ.
Sosta, tou aresis poli.
Racja, naprawdę cię lubi.

264 χωρίς αμφιβολία
choris amfivolia

bez wątpienia Χωρίς αμφιβολία, έχεις δίκιο.
Choris amfivolia, echeis dikio.
Bez wątpienia masz rację.

265 Μην ανησυχείς
Min anisihiis

nie martw się Μην ανησυχείς, να είσαι χαρούμενος τώρα.
Min anisihiis, na ise haroumenos tora.
Nie martw się, bądź teraz szczęśliwy.

266 πάρε τον χρόνο σου
pare ton hrono sou

nie spiesz się Πάρε τον χρόνο σου, μη βιάζεσαι.
pare ton hrono sou, mi viazesai.
Nie spiesz się, nie musisz się śpieszyć.

267 Είναι αλήθεια
Einai alitheia

to prawda Είναι αλήθεια, νομίζω.
Einai alitheia, nomizo.
To prawda, też tak uważam.

268 Καταλαβαίνω
Katalaveno

rozumiem Καταλαβαίνω, άρα μπορεί να γίνει.
Katalaveno, ara borei na yini.
Rozumiem, więc da się to zrobić.

269 Καλή ιδέα
Kali idea

dobry pomysł Καλή ιδέα, θα το κάνουμε όπως θέλεις.
Kali idea, tha to kanoume opos thelis.
Dobry pomysł, zrobimy to po twojemu.

270 Δεκτό
Dekto

w porządku Δεκτό, σε καταλαβαίνω.
Dekto, se katalaveno.
W porządku, rozumiem cię.

271 απόλυτα
apólyta

całkowicie Συμφωνώ απόλυτα μαζί σου.
Symfonó apólyta mazí sou.
Całkowicie się z tobą zgadzam.

272 Κανένα πρόβλημα
Kanena provlima

nie ma problemu Κανένα πρόβλημα, μπορώ να βοηθήσω.
Kanena provlima, boro na voithiso.
Nie ma problemu, mogę pomóc.

273 Το καταλαβαίνω, αλλά
To katalaveno, alla...

Rozumiem, ale Το καταλαβαίνω, αλλά διαφωνώ.
To katalaveno, alla diafono.
Rozumiem, ale się nie zgadzam.
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274 Όχι ακριβώς
Ohi akrivos

Nie do końca Όχι ακριβώς, αλλά είσαι κοντά.
Ohi akrivos, alla ise konta.
Nie do końca, ale jesteś blisko.

275 Δεν είμαι σίγουρος γι'
αυτό
Den eime sigouros yi afto

Nie jestem pewien Δεν είμαι σίγουρος γι' αυτό.
Den eime sigouros yi afto.
Nie jestem pewien, czy to dobry pomysł.

276 Ίσως, αλλά
Isos, alla...

Może i tak, ale Ίσως, αλλά χρειάζεται δουλειά.
Isos, alla hriazete doulia.
Może i tak, ale wymaga to pracy.

277 Καταλαβαίνω τι εννοείς
Katalaveno ti ennois

rozumiem twój punkt
widzenia

Καταλαβαίνω τι εννοείς τώρα.
Katalaveno ti ennois tora
Teraz rozumiem twój punkt widzenia.

278 Ένας άλλος τρόπος
είναι
Enas allos tropos inai

Innym sposobem jest Ένας άλλος τρόπος είναι να προσπαθήσει.
Enas allos tropos inai na prospathisi.
Innym sposobem jest spróbowanie.

279 Είναι αλήθεια, ωστόσο
Ine alithia, ostoso...

To prawda, jednak Είναι αλήθεια, ωστόσο είναι ακόμα δύσκολο.
Ine alithia, ostoso ine akoma diskolo.
To prawda, jednak wciąż jest to trudne.

280 Εξαρτάται
Exartatai

To zależy Εξαρτάται, υπάρχουν πολλοί παράγοντες.
Exartatai, yparhoun polloi paragontes.
To zależy, jest wiele czynników.

281 Δεν νομίζω
Den nomizo

nie sądzę Δεν νομίζω, εσύ;
Den nomizo, esy?
Nie sądzę, a ty?

282 Για να είμαι ειλικρινής
Yia na ime ilikrinis

Szczerze mówiąc Για να είμαι ειλικρινής, διαφωνώ.
Yia na ime ilikrinis, diafono.
Szczerze mówiąc, nie zgadzam się.

283 Από μένα
Apo mena

Z mojej strony Από μένα, είναι εντάξει.
Apo mena, einai entaxei.
Z mojej strony jest w porządku.

284 Μια καλύτερη ιδέα θα
ήταν
Mia kaliteri idea tha itan

Lepszym pomysłem
byłoby

Μια καλύτερη ιδέα θα ήταν να τον πάρουμε τηλέφωνο.
Mia kaliteri idea tha itan na ton paroume tilefono.
Lepszym pomysłem byłoby zadzwonienie do niego.

285 Πάμε
Pame

chodźmy Πάμε στο πάρκο.
Pame sto parko.
Chodźmy do parku.

286 Θα ήθελες να;
Tha itheles na

Czy chciałbyś ... Θα ήθελες να φάμε βραδινό;
Tha itheles na fame vradino
Czy chciałbyś zjeść kolację?

287 Θέλεις να
Thelis na

Czy chcesz ... Θέλεις να παίξουμε παιχνίδια;
Thelis na pexoume pehnidia?
Czy chcesz pograć w gry?

288 Έρχεσαι;
Erhese

Czy przyjdziesz Έρχεσαι για δείπνο;
Erhese ya dipno
Czy przyjdziesz na kolację?

289 Ας συναντηθούμε
As synantithoume

spotkajmy się o Ας συναντηθούμε το μεσημέρι.
As synantithoume to mesimeri
Spotkajmy się o południu.

290 Τι λες για
Ti les ya

A co z ... Τι λες για την ταινία απόψε;
Ti les ya tin tenía apopse?
A co z dzisiejszym filmem?

291 Ίσως αργότερα
Isos argotera

Może później Ίσως αργότερα, ας περιμένουμε λιγάκι.
Isos argotera, as perimenoume liyaki.
Może później, poczekajmy chwilę.
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292 Ωραία ιδέα!
Orea idea!

Świetny pomysł! Ωραία ιδέα! Συμφωνώ τώρα.
Orea idea! Simfono tora.
Świetny pomysł! Teraz się zgadzam.

293 Κι εγώ μέσα!
Ki ego mesa!

wchodzę w to Κι εγώ μέσα!
Ki ego mesa!
Wchodzę w to.

294 Δεν μπορώ, συγγνώμη.
Den boro, syngnomi.

Przepraszam, nie mogę Δεν μπορώ, συγγνώμη. Κάτι έτυχε.
Den boro, syngnomi. Kati etyhe.
Przepraszam, nie mogę. Coś się stało.

295 Άλλη φορά;
Alli fora?

Innym razem Άλλη φορά; Ας αλλάξουμε την ημερομηνία.
Alli fora? As allaxoume tin imerominia.
Innym razem? Przełóżmy to spotkanie.

296 Τα λέμε τότε
Ta leme tote

Do zobaczenia Τα λέμε τότε, Μαρκ.
Ta leme tote, Mark.
Do zobaczenia, Marku.

297 στις ... η ώρα
stis ... i ora

o ... Φτάνει στις έξι η ώρα.
Ftani stis exi i ora.
Przychodzi o szóstej.

298 από ... έως
apo ... eos ...

od ... do Δουλεύουν από τις εννέα έως τις πέντε.
Doulevoun apo tis ennea eos tis pente.
Pracują od dziewiątej do piątej.

299 αυτή την εβδομάδα
afti tin evdomada

w tym tygodniu Είμαι απασχολημένος αυτή την εβδομάδα.
Ime apasholimenos afti tin evdomada.
Jestem zajęty w tym tygodniu.

300 την επόμενη εβδομάδα
tin epomeni evdomada

w przyszłym tygodniu Μπορείς να έρθεις την επόμενη εβδομάδα.
Boreis na erthis tin epomeni evdomada
Możesz przyjść w przyszłym tygodniu.

301 αυτό το
σαββατοκύριακο
afto to savvatokiriako

w ten weekend Είναι απασχολημένη αυτό το σαββατοκύριακο.
Ine apasholimeni afto to savvatokiriako.
Ona jest zajęta w ten weekend.

302 Τα λέμε
Ta leme

do zobaczenia o Τα λέμε το μεσημέρι.
Ta leme to mesimeri
Do zobaczenia o południu.

303 Είσαι καλά
Íse kalá

Wszystko w porządku? Είσαι καλά; Μπορείς να μου πεις.
Íse kalá? Borís na mou pis.
Wszystko w porządku? Możesz mi powiedzieć.

304 Εννοείς
Ennois

Czy masz na myśli ... Εννοείς το κόκκινο;
Ennois to kokino?
Czy masz na myśli ten czerwony?

305 Σωστά;
Sosta;

Czy to prawda? Σωστά;
Sosta;
Czy to prawda?

306 Είσαι σίγουρος;
ise sigouros?

Czy jesteś pewien Είσαι σίγουρος;
ise sigouros?
Czy jesteś pewien?

307 Είπες ότι...;
Eipes oti...;

Czy powiedziałeś ... Είπες ότι είσαι θυμωμένος;
Eipes oti eisai thymomenos?
Czy powiedziałeś, że jesteś zły?

308 Μπορώ να ελέγξω
Boro na elenxo

Czy mogę sprawdzić ... Μπορώ να ελέγξω τα μαθήματά σου;
Boro na elenxo ta mathimata sou?
Czy mogę sprawdzić twoją pracę domową?

309 Είναι σωστό αυτό;
Ine sosto afto?

Czy to jest poprawne Είναι σωστό αυτό;
Ine sosto afto?
Czy to jest poprawne?

310 Μιλάς πολύ καλά
Milas poly kala

Mówisz bardzo dobrze Μιλάς πολύ καλά.
Milas poly kala
Mówisz bardzo dobrze.

flashcardly.io – darmowe fiszki do druku · do użytku prywatnego i w szkole flashcardly.io/pl/fiszki/grecki/zwroty/ · 17/24



# Grecki Polski Przykład

311 Είναι ξεκάθαρο
Ine ksekatharo

To jasne Μου είναι ξεκάθαρο τώρα.
Mou ine ksekatharo tora
To jasne dla mnie teraz.

312 Το κατάλαβα
To katalava

Rozumiem Το κατάλαβα. Τώρα καταλαβαίνω.
To katalava. Tora katalaveno.
Rozumiem. Teraz już wiem.

313 Βγάζει νόημα
Vgazi noima

ma sens Βγάζει νόημα. Θα το κάνω έτσι.
Vgazi noima. Tha to kano etsi.
Ma sens. Zrobię to w ten sposób.

314 Δεν είμαι σίγουρος αν
καταλαβαίνω
Den eimai sigouros an
katalavaino

Nie jestem pewien, czy
nadążam

Δεν είμαι σίγουρος αν καταλαβαίνω.
Den eimai sigouros an katalavaino.
Nie jestem pewien, czy nadążam.

315 πηγαίνω στη δουλειά
piyeno sti doulia

chodzić do pracy Πηγαίνουν στη δουλειά καθημερινά.
Piyenoun sti doulia kathimerina
Codziennie chodzą do pracy.

316 πηγαίνω στο σχολείο
piyeno sto sholio

chodzić do szkoły Πηγαίνω στο σχολείο νωρίς.
Piyeno sto sholio noris
Chodzę do szkoły wcześnie.

317 αρχίζω δουλειά
arhizo doulia

zaczynać pracę Αρχίζεις δουλειά στις εννιά.
Arhizis doulia stis enia
Zaczynasz pracę o dziewiątej.

318 κάνω διάλειμμα
kano dialimma

zrobić sobie przerwę Κάνουμε διάλειμμα τώρα.
Kanoume dialimma tora
Teraz robimy sobie przerwę.

319 πάω για ύπνο
pao ya ipno

iść spać Πας για ύπνο νωρίς.
Pas ya ipno noris
Wcześnie idziesz spać.

320 πρώτος όροφος
protos orofos

pierwsze piętro Αυτός είναι ο πρώτος όροφος.
Avtos inai o protos orofos
To jest pierwsze piętro.

321 η εξώπορτα
exoporta

drzwi wejściowe Έβαψαν την εξώπορτα κόκκινη.
Evapsan tin exoporta kokkini.
Pomalowali drzwi wejściowe na czerwono.

322 η κάρτα γενεθλίων
karta yenethlion

kartka urodzinowa Αυτή είναι μια ωραία κάρτα γενεθλίων.
Afti ine mia orea karta yenethlion
To jest ładna kartka urodzinowa.

323 η Πρωτοχρονιά
Protohronia

Nowy Rok Η Πρωτοχρονιά είναι μια χαρούμενη εποχή.
I Protohronia ine mia haroumeni epohi.
Nowy Rok to szczęśliwy czas.

324 βγάζω τον σκύλο βόλτα
vgazo ton skylo volta

wyprowadzać psa Βγάζω τον σκύλο βόλτα καθημερινά.
Vgazo ton skylo volta kathimerina
Codziennie wyprowadzam psa.

325 το κτηνιατρείο
ktiniatrio

lecznica dla zwierząt Το κτηνιατρείο βοηθάει άρρωστα κατοικίδια.
To ktiniatrio voithai arosta katoikidia.
Lecznica dla zwierząt pomaga chorym pupilom.

326 το κουτί πρώτων
βοηθειών
kouti proton voithion

apteczka Χρειαζόμαστε το κουτί πρώτων βοηθειών.
Hreiazomaste to kouti proton voithion.
Potrzebujemy apteczkę.

327 σημείο ανακύκλωσης
simio anakyklosis

punkt zbiórki
surowców wtórnych

Αυτό το σημείο ανακύκλωσης είναι πολύ κοντά.
Afto to simio anakyklosis inai poly konta.
Ten punkt zbiórki surowców wtórnych jest bardzo blisko.

328 ο πίνακας αφίξεων
pinakas afixeon

tablica przylotów Κοιτάξαμε τον πίνακα αφίξεων σήμερα.
Koitaxame ton pinaka afixeon simera.
Sprawdziliśmy dzisiaj tablicę przylotów.
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329 ακυρώνω το εισιτήριο
akirono to isitirio

skasować bilet Πρέπει να ακυρώσεις το εισιτήριό σου τώρα.
Prepi na akirosis to isitirio sou tora.
Musisz teraz skasować bilet.

330 απευθείας τρένο
apefthias treno

pociąg bezpośredni Εκείνο το απευθείας τρένο φτάνει πολύ σύντομα.
Ekino to apefthias treno ftani poli sintoma
Ten pociąg bezpośredni przyjeżdża bardzo niedługo.

331 τρένο εξπρές
treno ekspres

pociąg ekspresowy Ένα τρένο εξπρές είναι πολύ γρήγορο.
Ena treno ekspres inai poli grigoro.
Pociąg ekspresowy jest bardzo szybki.

332 αλλάζω τρένα
allazo trena

przesiadać się Αλλάζουμε τρένα στον σταθμό.
Allazoume trena ston stathmo
W stacji przesiadamy się na inny pociąg.

333 το τελευταίο τρένο
to televtaio treno

ostatni pociąg Έχασε το τελευταίο τρένο για το σπίτι.
Ehase to televtaio treno ya to spiti
Spóźnił się na ostatni pociąg do domu.

334 το πρώτο τρένο
to proto treno

pierwszy pociąg Πρόλαβαν το πρώτο τρένο εύκολα.
Prolavan to proto treno efkola
Z łatwością złapali pierwszy pociąg.

335 η θέση παραθύρου
thesi parathyrou

miejsce przy oknie Αυτή είναι η θέση παραθύρου μου.
Avti ine i thesi parathyrou mou.
To jest moje miejsce przy oknie.

336 το κάθισμα διαδρόμου
kathisma diadromou

miejsce przy przejściu Το κάθισμα διαδρόμου είναι πολύ καλό.
To kathisma diadromou einai poly kalo.
Miejsce przy przejściu jest bardzo dobre.

337 έλεγχος ασφαλείας
elenhos asfaleias

kontrola
bezpieczeństwa

Έχεις αποτύχει ποτέ σε έλεγχο ασφαλείας;
Ehis apotihi pote se elenho asfaleias?
Czy kiedykolwiek nie przeszedłeś kontroli bezpieczeństwa?

338 παραδοθείσες
αποσκευές
paradothises aposkeves

bagaż rejestrowany Αυτές είναι οι παραδοθείσες αποσκευές μου.
Aftes ine i paradothises aposkeves mou.
To jest mój bagaż rejestrowany.

339 η παραλαβή
αποσκευών
paralavi aposkevon

odbiór bagażu Περιμένουν στην παραλαβή αποσκευών.
Perimenoun stin paralavi aposkevon
Czekają przy odbiorze bagażu.

340 ο έλεγχος διαβατηρίων
elenghos diavatirion

kontrola paszportowa Πού είναι ο έλεγχος διαβατηρίων σε αυτό το αεροδρόμιο;
Pou inai o elenghos diavatirion se afto to aerodromio?
Gdzie na tym lotnisku jest kontrola paszportowa?

341 η κάρτα-κλειδί
karta-klidi

karta magnetyczna Αυτή είναι η κάρτα-κλειδί μου.
Afti ine i karta-klidi mou.
To jest moja karta magnetyczna.

342 Μην ενοχλείτε
Min enohleete

nie przeszkadzać Μην ενοχλείτε τον κοιμισμένο επισκέπτη.
Min enohleete ton koimismeno episkepti
Proszę nie przeszkadzać śpiącemu gościowi.

343 φύλαξη των
αποσκευών
fylaxi ton aposkevon

przechowalnia bagażu Πόσο κοστίζει η φύλαξη των αποσκευών την ημέρα;
poso kostizi i fylaxi ton aposkevon tin imera
Ile kosztuje przechowalnia bagażu za dzień?

344 παλιά πόλη
palia poli

stare miasto Αυτή η παλιά πόλη είναι πολύ γοητευτική.
Afti i palia poli ine poli goiteftiki.
To stare miasto jest bardzo urokliwe.

345 ο πεζόδρομος
pezodromos

strefa piesza Στον πεζόδρομο δεν επιτρέπονται αυτοκίνητα.
Ston pezodromo den epitrepontai aftokinita.
W strefie pieszej nie wolno jeździć samochodami.

346 ο μονόδρομος
monodromos

ulica jednokierunkowa Αυτός ο δρόμος είναι μονόδρομος.
Aftos o dromos einai monodromos.
Ta droga to ulica jednokierunkowa.
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347 η οικιστική περιοχή
oikistiki periohi

dzielnica mieszkaniowa Αυτή είναι μια ήσυχη οικιστική περιοχή.
Afti ine mia isih oikistiki periohi
To cicha dzielnica mieszkaniowa.

348 η ξενάγηση
ksenayisi

wycieczka z
przewodnikiem

Μια ξενάγηση μας δείχνει μέρη.
Mia ksenayisi mas dihni meri.
Wycieczka z przewodnikiem pokazuje nam ciekawe miejsca.

349 η πινακοθήκη
pinakothiki

galeria sztuki Επισκέφτηκαν μια πινακοθήκη σήμερα.
Episkeftikan mia pinakothiki simera.
Odwiedzili dzisiaj galerię sztuki.

350 ώρες λειτουργίας
ores litouryias

godziny otwarcia Ποιες είναι οι ώρες λειτουργίας σας;
Pies ine i ores litouryias sas?
Jakie są wasze godziny otwarcia?

351 ώρα αναχώρησης
ora anahorisis

godzina odjazdu Αυτή είναι η ώρα αναχώρησης τώρα.
Afti ine i ora anahorisis tora.
To jest teraz godzina odjazdu.

352 ώρα άφιξης
ora afixis

godzina przyjazdu Η ώρα άφιξης είναι σχεδόν μεσημέρι.
I ora afixis inai shedon mesimeri.
Godzina przyjazdu to prawie południe.

353 ο κωδικός κράτησης
kodikos kratisis

numer rezerwacji Πού μπορώ να βρω τον κωδικό κράτησής μου;
Pou boro na vro ton kodiko kratisis mou?
Gdzie znajdę mój numer rezerwacji?

354 πρόσθετες αποσκευές
prosthetes aposkeves

dodatkowy bagaż Οι πρόσθετες αποσκευές μπορεί να είναι ακριβές.
Oi prosthetes aposkeves borei na inai akrives.
Dodatkowy bagaż może być drogi.

355 ασφάλεια ταξιδίου
asfalia taxidiou

ubezpieczenie
turystyczne

Χρειάζεται ασφάλεια ταξιδίου για την ασφάλειά του.
Hriazete asfalia taxidiou yia tin asfalia tou.
Potrzebuje ubezpieczenia turystycznego dla bezpieczeństwa.

356 η ταχεία παράδοση
tahia paradosi

przesyłka ekspresowa Προσφέρουν ταχεία παράδοση για δέματα.
Prosferoun tahia paradosi yia demata.
Oferują przesyłkę ekspresową dla paczek.

357 χθες βράδυ
hthes vradi

wczoraj wieczorem Βγήκαμε χθες βράδυ.
Vyikame hthes vradi.
Wczoraj wieczorem wyszliśmy na miasto.

358 την περασμένη
εβδομάδα
tin perasmeni evdomada

w zeszłym tygodniu Τον είδα την περασμένη εβδομάδα.
Ton ida tin perasmeni evdomada.
Widziałem go w zeszłym tygodniu.

359 τον προηγούμενο μήνα
ton proigoumeno mina

w zeszłym miesiącu Ταξίδεψε στην Ευρώπη τον προηγούμενο μήνα.
Taxidepse stin Evropi ton proigoumeno mina.
W zeszłym miesiącu podróżowała do Europy.

360 πριν από δύο μέρες
prin apo dyo meres

dwa dni temu Αυτό έγινε πριν από δύο μέρες.
Afto eyine prin apo dyo meres.
To wydarzyło się dwa dni temu.

361 πριν απ' αυτό
prin ap afto

przedtem Όχι, το γεγονός συνέβη πριν απ' αυτό.
Ohi, to yegonos synevi prin ap afto.
Nie, to wydarzenie miało miejsce przedtem.

362 ύστερα
ystera

potem Φάγαμε βραδινό, και ύστερα μιλήσαμε.
fagame vradino, kai ystera milisame.
Zjedliśmy kolację, a potem rozmawialiśmy.

363 τότε
tote

wtedy Ήμουν πιο ευτυχισμένος τότε.
Imoun pio eftihismenos tote.
Byłem wtedy szczęśliwszy.

364 Συνέβη
Sinevi

stało się Συνέβη χθες στο μαγαζί.
Sinevi hthes sto magazi.
Stało się to wczoraj w sklepie.

365 Ήμουν
Imoun

byłem Ήμουν χαρούμενος στο σχολείο.
Imoun haroumenos sto sholio.
Byłem szczęśliwy w szkole.
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366 είδα
eida

widziałem Είδα ένα μεγάλο μαύρο σκύλο.
eida ena megalo mavro skilo
Widziałem dużego czarnego psa.

367 πήρα
pira

dostać Πήρα καλούς βαθμούς σήμερα.
Pira kalous vathmous simera.
Dostałem dzisiaj dobre oceny.

368 Έγινε
Eyinе

było Έγινε ένας δυνατός κρότος έξω.
Eyinе enas dynatos krotos exo.
Na zewnątrz było słychać głośny huk.

369 Άκουσα
Akousa ...

słyszałem Άκουσα έναν περίεργο θόρυβο χθες το βράδυ.
Akousa enan periergo thoryvo chthes to vrady.
Słyszałem wczoraj w nocy dziwny hałas.

370 χρειάζομαι
hriazome

zajęło Χρειάστηκαν δύο ώρες για να φτάσουμε.
Hriastikan dhio ores yia na ftasoume.
Podróż zajęła dwie godziny.

371 Στο τέλος
Sto telos

w końcu Στο τέλος, ένιωσε ανακούφιση.
Sto telos, eniose anakoufisi.
W końcu poczuła ulgę.

372 Δεν δούλεψε
Den doulepse

To nie zadziałało Δεν δούλεψε, οπότε φύγαμε.
Den doulepse, opote fygame.
To nie zadziałało, więc wyszliśmy.

373 βγήκε
vyike

okazać się Τους βγήκε υπέροχα.
Tous vyike yperoha.
Wszystko dla nich świetnie się okazało.

374 Τότε ήταν που
Tote itan pou

wtedy właśnie Τότε ήταν που το συνειδητοποίησα.
Tote itan pou to syneiditopoiisa.
Wtedy właśnie zrozumiałem.

375 Στην αρχή
Stin arhi

na początku Στην αρχή, ένιωσα πολύ αγχωμένος.
Stin arhi, eniosa poli anhomenos.
Na początku czułem się bardzo zdenerwowany.

376 αργότερα
argotera

później Αργότερα, έπαιξαν στο πάρκο.
Argotera, epeksan sto parko.
Później bawili się w parku.

377 Μόλις
Molis

jak tylko Μόλις τελειώσω, θα παίξω.
Molis telioso, tha pexo.
Jak tylko skończę, będę się bawić.

378 Την προηγούμενη μέρα
Tin proigoumeni mera

przedwczoraj Την προηγούμενη μέρα, ήμουν άρρωστος.
Tin proigoumeni mera, imoun arrostos.
Przedwczoraj byłem chory.

379 Όπως αποδείχτηκε
Opos apodihtike

okazało się Όπως αποδείχτηκε, είχα δίκιο.
Opos apodihtike, iha dikio.
Jak się okazało, miałem rację.

380 Για αρχή
Ya arhi

Na początek Για αρχή, πρόσθεσε αλεύρι.
Ya arhi, prosthese alevri.
Na początek dodaj mąkę.

381 γι' αυτό
yi' afto

dlatego Γι' αυτό χρειάζομαι βοήθεια.
Yi' afto hriazome voithia.
Dlatego potrzebuję pomocy.

382 δεδομένου ότι
dedoménou óti

skoro Δεδομένου ότι είναι άρρωστη, ξεκουράζεται.
Dedoménou óti íne árrosti, xekourázete.
Skoro jest chora, odpoczywa.

383 ο λόγος είναι
o logos ine

powodem jest Νομίζω ο λόγος είναι τα χρήματα.
Nomizo o logos ine ta hrimata.
Myślę, że powodem jest pieniądz.

384 χάρη σε
hari se

dzięki Τα κατάφεραν, χάρη στην εξάσκηση.
Ta kataferan, hari stin exaskisi.
Osiągnęli sukces dzięki praktyce.
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385 ως αποτέλεσμα
os apotelesma

w rezultacie Διάβασε πολύ, ως αποτέλεσμα, πέρασε.
Diavase poly, os apotelesma, perase.
Dużo się uczyła, w rezultacie zdała egzamin.

386 οφείλεται σε
ofilete se...

to przez Αυτό οφείλεται στη βροχή.
Afto ofilete sti vrohi.
To przez deszcz.

387 σημαίνει ότι
simeni oti

to znaczy Κερδίσαμε, σημαίνει ότι πάνε σπίτι.
kerdisame, simeni oti pane spiti.
Wygraliśmy, to znaczy, że oni idą do domu.

388 που οδήγησαν σε ...
pou odígisan se ...

co doprowadziło do Ο Πέτρος έκανε λάθη που οδήγησαν σε προβλήματα.
O Petros ekane lathi pou odiyisan se provlimata.
Piotr popełnił błędy, co doprowadziło do problemów.

389 Έχεις σκεφτεί να
Ehis skefti na...

Czy myślałeś o ... Έχεις σκεφτεί να πάρεις ένα κατοικίδιο;
Ehis skefti na paris ena katoikidio?
Czy myślałeś o wzięciu zwierzaka?

390 Θα μπορούσες να
δοκιμάσεις
Tha borouses na dokimasis

mógłbyś spróbować Θα μπορούσες να δοκιμάσεις να ψήσεις ένα κέικ.
Tha borouses na dokimasis na psisis ena keik.
Mógłbyś spróbować upiec ciasto.

391 Πάρε τη συμβουλή μου.
Pare ti symvouli mou.

posłuchać mojej rady Πάρε τη συμβουλή μου. Θα με ευχαριστήσεις.
Pare ti symvouli mou. Tha me efharistiseis.
Posłuchaj mojej rady. Będziesz mi dziękować.

392 προτείνω
protino

polecam Προτείνω να διαβάσεις αυτό το ενδιαφέρον βιβλίο.
Protino na diavasis avto to endiaferon vivlio.
Polecam przeczytanie tej ciekawej książki.

393 αξίζει να
axizi na

warto Αξίζει να δοκιμάσεις την υπέροχη τούρτα.
Axizi na dokimasis tin iperohi tourta.
Warto spróbować tego pysznego ciasta.

394 Θυμήσου να
Thymisou na

pamiętać, żeby Θυμήσου να κλειδώσεις την πόρτα.
Thymisou na klidosis tin porta.
Pamiętaj, żeby zamknąć drzwi na klucz.

395 Μην ξεχάσεις να
Min xehasis na...

Nie zapomnij Μην ξεχάσεις να πλύνεις τα χέρια σου.
Min xehasis na plinis ta heria sou.
Nie zapomnij umyć rąk.

396 Φρόντισε να
Frontise na

upewnić się Φρόντισε να κλειδώσεις την πόρτα.
Frontise na klidosis tin porta.
Upewnij się, że zamknąłeś drzwi na klucz.

397 Τι λες;
Ti les?

A może ... Τι λες, να πάμε στο πάρκο;
Ti les, na pame sto parko?
A może pójdziemy do parku?

398 Αν ήμουν στη θέση σου
An imoun sti thesi sou

Na twoim miejscu Αν ήμουν στη θέση σου, θα ξαναπροσπαθούσα.
An imoun sti thesi sou, tha xanaprosbathousa.
Na twoim miejscu spróbowałbym jeszcze raz.

399 Ίσως θα μπορούσες να
Isos tha borouses na

Może mógłbyś Ίσως θα μπορούσες να ανοίξεις το παράθυρο.
Isos tha borouses na anoixis to parathiro
Może mógłbyś otworzyć okno.

400 Αργότερα ...
Argótera ...

Później ... Θα σε πάρω τηλέφωνο αργότερα απόψε.
Tha se paro tilefono argotera apopse.
Zadzwonię do ciebie później wieczorem.

401 είμαι ελεύθερος
eime eleftheros

Jestem wolny w ... Είμαι ελεύθερος την Παρασκευή το απόγευμα.
Eime eleftheros tin Paraskevi to apoyevma
Jestem wolny w piątek po południu.

402 Έχω ήδη σχέδια
Eho idi shedia

mam już plany Έχω ήδη σχέδια, συγγνώμη.
Eho idi shedia, syngnomi
Mam już plany, przepraszam.

403 συναντώ
synanto

spotykam się Συναντώ τον Κέβιν σήμερα.
Synanto ton Kevin simera.
Dzisiaj spotykam się z Kevinem.
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404 Ας τα πούμε
As ta poume

nadrobić zaległości Ας τα πούμε κάποια στιγμή την επόμενη εβδομάδα.
As ta poume kapia stigmi tin epomeni evdomada.
W przyszłym tygodniu nadrobimy zaległości.

405 Θα σου στείλω μήνυμα
Tha sou steilo minyma

napiszę do ciebie Θα σου στείλω μήνυμα αργότερα απόψε.
Tha sou steilo minyma argotera apopse
Napiszę do ciebie później wieczorem.

406 Θα σε ξαναπάρω
Tha se xanaparo

oddzwonię Θα σε ξαναπάρω.
Tha se xanaparo.
Oddzwonię do ciebie później.

407 Θα σε ενημερώσω
Tha se enimeroso

dam ci znać Θα σε ενημερώσω.
Tha se enimeroso
Dam ci znać.

408 θα κοιτάξω και θα σου
πω
tha koitaxo ke tha sou po

sprawdzę i dam znać Θα κοιτάξω και θα σου πω.
Tha koitaxo ke tha sou po.
Sprawdzę i dam znać.

409 Πρέπει να είμαι εκεί ...
Prépei na eímai ekeí ...

muszę być tam ... Πρέπει να είμαι εκεί το μεσημέρι.
Prepi na ime eki to mesimeri
Muszę być tam w południe.

410 Θα δούμε
Tha doume

zobaczymy Θα δούμε τι θα γίνει αργότερα.
Tha doume ti tha yini argotera.
Zobaczymy, co się stanie później.

411 Πρόσεχε!
Prosehe!

Uwaga Πρόσεχε! Έρχεται τρένο!
Prosehe! Erhete treno!
Uwaga! Nadjeżdża pociąg!

412 Άργησα
Aryisa

spóźniać się Άργησα για το μάθημα σήμερα.
Aryisa yia to mathima simera.
Dzisiaj spóźniam się na zajęcia.

413 Είναι χαλασμένο
Ine halasmeno

To jest zepsute Είναι χαλασμένο, αλλά ξέρω ένα συνεργείο επισκευών.
Ine halasmeno, alla xero ena sineryio episkevon.
To jest zepsute, ale znam warsztat naprawczy.

414 Δεν δουλεύει
Den doulevi

To nie działa Δεν δουλεύει, αλλά μπορούμε να το λύσουμε.
Den doulevi, alla boroume na to lisoume.
To nie działa, ale możemy to rozwiązać.

415 δεν έχω σήμα
dhen eho sima

brak zasięgu Δεν έχω σήμα στο τηλέφωνό μου.
Dhen eho sima sto tilefono mou.
W telefonie nie mam zasięgu.

416 χαμηλή μπαταρία
hamilí bataría

niski poziom baterii Έχω χαμηλή μπαταρία, γι' αυτό πήρα φορτιστή.
Eho hamili bataria, yi afto pira fortisti.
Mam niski poziom baterii, więc wziąłem ładowarkę.

417 Έχασα ...
éhasa ...

zgubiłem ... Έχασα το κλειδί του σπιτιού μου.
Ehasa to klidi tou spitiou mou.
Zgubiłem klucz do domu.

418 Δεν μπορώ να βρω ...
den boró na vro ...

nie mogę znaleźć ... Δεν μπορώ να βρω τις μπότες μου.
Den boro na vro tis botes mou.
Nie mogę znaleźć moich butów.

419 Έχω κολλήσει
Eho kolisi

utknąłem Έχω κολλήσει, μπορείς να με βοηθήσεις;
Eho kolisi, boris na me voithisis?
Utknąłem, możesz mi pomóc?

420 Είναι επείγον
Íne epígon

To pilne Είναι επείγον, κάλεσέ τους πίσω!
Íne epígon, kálese tous píso!
To pilne, oddzwoń do nich!

421 Χρειάζομαι βοήθεια!
Hriazome voithia!

Potrzebuję pomocy Χρειάζομαι βοήθεια! Έχω κολλήσει εδώ!
Hriazome voithia! Eho kollisi edo!
Potrzebuję pomocy! Utknąłem tutaj!

422 Σήμερα το πρωί
Simera to proi

Dziś rano Σήμερα το πρωί ήταν όμορφο και ηλιόλουστο.
Simera to proi itan omorfo ke iliolousto.
Dziś rano było ładnie i słonecznie.
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423 τις προάλλες
tis proalles

ostatnio Τις προάλλες την είδα.
Tis proalles tin ida.
Ostatnio ją widziałem.

424 Όταν ήμουν
Otan imoun

kiedy byłem Όταν ήμουν μικρότερος, έπαιζα έξω.
Otan imoun mikroteros, epeza exo.
Kiedy byłem młodszy, bawiłem się na dworze.

425 Καταρχάς
Katarhas

Na początek Καταρχάς, σκέψου όλες τις επιλογές σου.
Katarhas, skepsou oles tis epiloyes sou.
Na początek rozważ wszystkie swoje opcje.

426 Από τότε και μετά
Apo tote ke meta

od tamtej pory Από τότε και μετά, ένιωσα χαρούμενος.
Apo tote ke meta, eniosa haroumenos.
Od tamtej pory czułem się szczęśliwy.

427 Ο λόγος ήταν
O logos itan...

Powodem było Ο λόγος ήταν αρκετά απλός.
O logos itan arketa aplos.
Powodem było całkiem proste wyjaśnienie.

428 Για να συνοψίσουμε
Ya na sinopsisoume

Podsumowując Για να συνοψίσουμε, έβρεχε όλη μέρα.
Ya na sinopsisoume, evrehe oli mera.
Podsumowując, padało przez cały dzień.

429 Προς έκπληξή μου
Pros ekpliksi mou

ku mojemu
zaskoczeniu

Προς έκπληξή μου, η γάτα έφαγε γρασίδι.
Pros ekpliksi mou, i gata efaye grasidi.
Ku mojemu zaskoczeniu, kot zjadł trawę.

430 Την επόμενη φορά
Tin epomeni fora

Następnym razem Την επόμενη φορά, θα φέρω νερό.
Tin epomeni fora, tha fero nero.
Następnym razem przyniosę wodę.
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